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COHIOKVYJBTYPHI ACIIEKTU ®OPMYBAHHSA TA TEMATUYHI
I'PYIIU AHITIIMChbKOMOBHMUMX MPI3BUCHK NPE3UJAEHTIB CIIA

Cmammio npucesayeno 00CIiONCeHHIO COYIOKYIbIMYPHUX ACNEKMI8 hopMyBaHHs AHITIIICLKOMOS-
HUX NPI36UCLK AMEPUKAHCLKUX NPEe3UOEeHMIB. Y crammi maxodic USHAYAOMbCsa ma AHARI3YI0MbCs
memMamuyHi 2pynu yux oOuHuYsb. Y 38’aA3Ky 3 yum y cmammi Ymou4HIOEMbCA NOHAMMA NPI38UCHKO,
HAOAEMbCsl GUIHAYEHHST NOHAMMIO «NOMIMUYHe NPI3GUCLKO», AHANIZYIOMbCS QYHKYIT npi3eucbk
6 NONIMUYHOMY CHIIKY8AHHI, BCHAHOGTIOIOMbC COYIOKYILMYPHI (hakmopu nossu ma nowupeHus
aHeniticbkoMogHuUX npizeucwbk npesudenmie CILLIA, 3’aco8yromscs KOHOMAMuHe 3HAYEHHA BKA3AHUX
OOUHUYb PIZHUX MEMAMUYHUX SPYH.

Ipizeucvro € neoiyitinum 3acobom HOMIHAYIL, 3a OONOMO20I0 SKOI HAOAIOMbCSL XAPAKMEPUC-
mukuy oounu. Ilonimuyne npizeucvko € 000amKOGUM M 'SM NOAIMUKA, WO XAPAKMEPU3yE U020
ma Haoaemocs uomy inwumy. Ilpizeucovra 3’a61a10muCs 8 NOAIMUUHOMY CHIIKY8AHHI He MITbKU K
3acobu peghepenyii nonimuunux Oiauie, ane sk 3aco0U GUSBLEHHSA YIHHICHUX VS61eHb, (OPMYEaAHHS
CIepeomunie npo Hux, poO3mMedNCy8aHHs CEOIX I UYIICUX.

Veaca 0o npezudenmis abo xanoudamie Ha ix nocm K Kuo4osux gicyp scumms ma Oisiib-
HOCMI KpaiHu, 0eMOKpamudHuil xapakxmep ii 0epicasHo2o ycmporo, icmopis ii po3eumxy, nOaimuyHi
ma coyioKynbmypHi 8i0HOCUHU, WO ICHYIOMb Y Hill, 3yMOBUTU NOS8Y MA NOUUPEHHS 8eIUKOL Killb-
KOCmi NPI38UCHK AMEPUKAHCOKUX NPE3UOEHMIB, W0 GUABIIIOMb YIHHICHI Ma CIepeomunti yseieHHs.
npo HUX, sIKi NOOIIAIOMbCSL OINbULICINIO NPEOCMABHUKI8 AMEPUKAHCHKOT HaY.

AHaniz aneniticbkOMOBHUX NPI36UCLK NPe3UOEeHMI8 00380IAE GUHAYUMU X MeMamuyHi epynu,
OOUHUYI AKUX € NOUMUBHO- A HE2AMUBHO-OYIHHUMU 3d 3HAYeHHAM. [1o3umueHo-oyinHuMU € npis-
BUCbLKA MeMamu4Hux 2pyn Ha nosHadenus npesudenmie CILIA ax maxux, wo 3pobunu cebe cami;
6amovKi6-3aCHOBHUKIG Kpainu, iT eepois; Myopux ocib, npe3sudenmis, wjo Ciyeyioms CB0EMY HAPO-
008i,; 2apuux opamopis. Hecamusno-oyinHumMu € npi3euUCcbKa npe3udenmis memMamuyHux 2pyn ocoou,
WO OMPUMATU NOC NPE3UOeHMA He 30 3A2ANbHUMU NPAGULAMU, NPE3UOEHMIB8, (POPMYBAHHS AKUX
8100y8a10CL NIO BNAUBOM THUWUX NPE3UOEHMIB; MOBUAZHUX NPe3UOeHMI8, NPE3UOEHMIB, He30AMHUX
suxonamu ceoi obiysnku. Ilepesascna Oinvuicms npizeUCLK AMEPUKAHCHKUX NPE3UOEHMIE € NO3U-
MUBHO-OYIHHUMU.

Knrwuosi cnoea: aneniticoka mosea, KoHOMamueHe 3HAYEHH, NPI3GUCLKO, COYIOKYIbMYPHULL
acnexkm, memMamuyHa pyna.

IocranoBka mnpodgemMu. AHTPONOHIMIKOH TakK 3BaHUX, MOJNITHYHHUX MPI3BUCHK, CEMAHTHYHI Ta

Oynb-sikoi MOBH a0o0 11 BapiaHTa sIBJISIE COOOK0 HEBU-
YEepIHUN MaTepian sl aHalli3y, OCKITBKH B HhOMY
BiZOMBAIOTHCS COIiO- Ta HAIiOHAIBHO-KYJIBTYPHO
3YMOBJICHI YSBJICHHS NPO JIIOAMHY SIK NPEACTaB-
HUKa TEBHOI Halii, €THOCY, BEpCTBU HaCEJICHHS,
HOCIisl IEBHOTO COLiaJIbHOTO cTaTtycy Tomo. [lomi-
OHI ysBIICGHHS BiJOMBAIOTHCS, B TMEpULy 4Yepry,
B MIPI3BUCHKAaX, HECKIHUCHHA KIJIBKICTh SKUX Y Pi3-
HUX MOBaX 3yMOBJIIO€ HEOOXigHICTH ix Oe3mepeps-
HOTO BUBYEHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX HOCJHiTkeHb 1 MyOsikamii.
HeBnuHHMIA iHTEpEC HAYKOBIIB JI0 MPI3BUCHK PiI3HUX
MOB [1; 3—6] He cTae MEPEmKOIOI0 /IS BUBYCHHS,
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KOHOTATHUBHI XapaKTEPUCTUKH SKUX BUSBIISIOTH 0CO-
OJIMBOCTI CIIPUHAHATTS MONMITHYHUX JiSUiB 1X CITIBBIT-
yusHukamu. lle i JoHMHI pyu IbOMY HEBUBYCHUMH
€ aHIIIHCHKOMOBHI NPi3BHChKA aMEPUKAHCHKUX Ipe-
3UICHTIB, IO BIIA3CPKATIOIOTh Ti YSABICHHS, fKi
ICHYIOTh a00 iCHYBaJM NMpPO HUX Yy TPEICTaBHHKIB
aMepUKaHCHKOT HaITii.

IlocraHoBka 3aBaaHHsi. MeToro [aHOI CTarTi
€ aHaNi3 COLIOKYIBTYpHUX (PaKTopiB (opMyBaHHS
aHITiCHbKOMOBHUX TMpi3BUChK mpe3unentis CIIA,
10 30KpeMa 03BOJISIE BCTAHOBUTH OCHOBHI TeMa-
TUYHI TPYNH MPi3BUCHK MOJITUYHOTO aHTPOIOHIMi-
KOHY KpaiHHU.
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3aBIaHHs CTATTi MOJIATAIOTH B YTOYHEHH] MMOHSATTS
«TIPI3BUCHKOY», HaJJaHHI BU3HAUYEHHSI MIOHSTTIO «ITOJTi-
TUYHE TMPi3BUCHKO», aHami3i (yHKHmid MNpi3BUCHK
B TIOJITHYHOMY CITIJIKYBaHHI, BCTaHOBIIEHHI COIIiO-
KyJIbTYPHUX (aKTOpiB MOSBHU Ta TEMAaTUYHUX IPYII
AQHIIIICHBKOMOBHUX TPI3BUCHK aMEPHUKAaHCHKUX Mpe-
3UICHTIB, 3’SCYBaHHI OCHOBHHMX KOHOTaTHBHHUX
XapaKTEePUCTHK LUX OAUHUIID.

Bukaan ocHoBHoro marepiasy. I[lig mpi3Buchk-
koM, caigom 3a FO. B. Csatiok ta A. E. JleBuLbkum,
PO3YMIEMO «IOAATKOBE iM’s, IIO0 YacTO BHUKOPHC-
TOBY€ETBCS B SIKOCTI 3aMiHM OCHOBHOMY Ta € TaKHM,
IO BHI3HAETHCS MPEICTaBHUKAMHM JIHIBOCIIIBHOTH,
B SIKIi BOHO 3’SIBISIETHCS JUIs HaJaHHS JOJATKOBUX
XapaKTepUCTHUK IIEBHIN 0co0i» [7, c. 28]. IIpi3Buchka
YPI3HOMAHITHIOIOTh MOBJICHHSI Ta CIYTYIOTh 3aco-
0aMu HaJaHHS XapaKTEPUCTHK JIIOACH, SKUM Haza-
10Thcs. [Ipi3BUCBKa MOXYTH 3’SIBISITHCS HE TiTBKH
B [TOBCSAKJICHHOMY MOBJICHHI, ajie i y iHIIUX KOMYHi-
KaTUBHUX cepax.

Opniero i3 Takux cdep € moymituuHa. Y BKaszaHid
chepi, BIAMOBIAHO, 3’SIBISIFOTHCSA TOMITHYHI TIPi3-
BHCHKa, IO CIYTYIOTh 3aco0aMH HOMIHAIII ITOJi-
THYHUX Ji949iB, HagaHux IM I1HmMUMHA. [lomiTHyHi
MPi3BUChKA HANAIOTHCS HE TIJIBKU TOJITUKAMH, alie
i TpeicTaBHUKAMU IIUPOKOTO 3arairy, MepecivHuMH
rpoMasTHAaMH, BUOOPIIIMH TOIIO. 3a3HAuyeHEe ITijl-
TBEPIKYE TE3y MPO Te, MO TMONITUIHE CIIKyBaHHS
SBIISIE COOOI0 «HE TIJBKU CITIIKYBaHHS IONITHKIB, aJe
{ CHiJIKyBaHHS PO TOJIITHKIB, iX 1Iii, HOBEAIHKY 1 T.1.»
[2, c. 78].

BxuBaHHS TPI3BUCHK y TONITHYHOMY JHUCKYpPCI
TTO3BOJISIE 1ICHTU(DIKYBATH TIOJITHKIB, «BiIMEXYBaTH»
CBOIX BiJ 4yxux. IIpi3BUCBKa TakoX CIIPUSIOTH CTBO-
PEHHIO IIHHICHHUX YSBJIE€Hb, CTEPEOTHUIIIB IIPO ITOIITHY-
HUX JisiyiB. SIK mpaBuio, Mpi3BUChKa HAAAIOTHCS TUM
TIOJITHKAM, 10 SIKUX TIPUKyTa HalObIIa yBara.

AMepUKaHCHKUH JITHTBOCOIIIYM XapaKTePU3yEThCS
BUCOKHMM CTYIICHEM BHUKOPUCTAHHS Ta IOIIUPEHHS
MNOJITUYHUX NPI3BUCHK MPE3UICHTIB, 110 Ha/laBaBCs
im mpotsirom cromite. [Ipesunent CILA € kar040BOIO
¢iryporo y NONTITHYHOMY KHUTTI KpaiHH, TisSUIbHICTB
AKOTO BHM3Ha4ae ii (yHKIiOHyBaHHS y winmomy. He
TIIBKH yBara MIMPOKOTO 3araiy A0 Npe3ujieHTa ado
KaHAWAAaTa Ha [10CT IPEe3uAEHTa, HOoro Mepuioyeprosa
POJb y CYCHIIICTBI MOXKE CIPUATH TMOABI Ta MOMIH-
PEHHIO Horo mpi3BHCHKa ab0 MPI3BUCHK, ajie i 1eMo-
KpaTU4HUH XapakTep ycTpiro KpaiHu, cama icTopis il
PO3BHTKY, TIOJITUYHI Ta COIIOKYJIBTYPHI BiJJHOCHHH,
110 iICHYIOTh y HiM.

AHalmi3 TPi3BUCBK aMEPHKAHCBKHX IIPEe3UIcH-
TiB HAJa€ MOXIIMBICTb YIpyIyBaTd iX 3a IEBHOIO
TEMaTHYHOIO O3HAKOI0. 30KpeMa rpyma MpPi3BUCHK

MPE3UACHTIB «HOOUHA, AKa 3pobura cebe cama»
(«self-made man») cki1amaeThCs 13 OMUHUILID, IO BKa-
3yI0Th Ha Mpo(deciiiHy MisUTbHICTh MPE3UACHTIB 0
oOpaHHs Ha OCT. Xoua NoAiOHi Npi3BUChKa HE MAIOTh
SCKpaBO BUPAKEHOT eKCIUTIIUTHOT OL[iHKH, BOHU arie-
JIFOIOTE JI0 IIEBHOT MisUTBHOCTI, SIKOIO 3aiMaBCs TOM 4n
IHIIAN TIPE3uIEHT, 30Kpema:

the Surveyor President, the Farmer President
(George Washington);

the Farmer President, Log Cabin Candidate /
President (William Harrison);

the Wool-carder President (Millard Fillmore);

the Rail Splitter, the Flatboatman (Abraham Lin-
coln);

the Canal Boy, Boatman Jim, Plow Boy of Ohio,
Last of the Log Cabin Presidents, the Teacher Presi-
dent (Jamed Garfield);

the Peanut President (Jimmy Carter).

[Ipi3BrChKa NESKUX aMEPUKAHCHKHX IPE3UACH-
TiB BiJI3€PKAIIOIOTH 1/Ief0 BUMAAKOBOCTI abo Hesa-
CIIy’)KCHOTO OTPUMaHHS HHMMH IOCTa NPE3UACHTA.
[MoxniOHi mpi3BHCHKAa MOXKHA y3aralbHUTH SIK TaKi, 10
HaJIe)KaTh 10 TEMAaTHYHOI TPYIH «Mi, o OMmpuManu
nOCM Hpe3sudeHma He 3a 3a2aNbHUMU NPABULAMUY.
[ToniOHI TIpi3BUCHKA, SIK TIPABHIIO, MAIOTh MTPE3UPITHBI
Ta HeTaTHBHI KOHOTAIli1, 30Kpema:

the Accidental President, His Accidency (John
Tyler);

Old FEight to Seven, the Dark Horse, the Fraud
President, the President de Facto, His Fraudulence,
Great Unknown (Rutherfold Hayes).

Hxon Taitnep, mnecsatuil npesuaent CLIA, cras
NepIIMM Yy KpaiHi, XTO OTpUMaB MPE3UICHTCHKY
nocafy micis cMepTi npe3uaenTa Binbsma [appicona
y 1841 poui 6e3 mpouenypu Bubopis [8, c. 445].
Pezepdopn Iei3, mBaHamaTuii MPE3UACHT KpaiHH,
BifcTaBaB Bifg cBoro cymnporuBHuka C. Tingena
Ha BUOOpax 3a KUIbKiCTIO TonociB. leilic HaOpaB
184 ronocwu, B Toif yac gk ['eit3 orpumas mume 163.
Tpu 3 mWTaTiB, B IKKX Big0yBaI0Cs rOJIOCYBaHHS OyIH
B TOH Yac MiJ] BIHCHKOBOKO OKYIIAI[i€l0, BAOOPH B HUX
BiIOyBallMCh HE 3a TPAaBHJIAMH, IO TIPU3BEIO 10
HeoOXiTHOCTI CTBOpeHHs EnekropanbHOT KoMicii, sika
i oOpainia MailOyTHBOTO TIpe3ueHTa [9, c. 134].

Hesxi mnpesupentn CIIA 3Momm  mpocyHy-
TUCSI B TIOJIITHYHIM Kap’epi Ta OTpUMAard HaWBHUIILY
mocaxy 3aBASKA IMATPUMII IHITAX TIPE3UICHTIB.
[TomiOHI Tpi3BHChKAa MOXKHA y3araJbHCHO Ha3BaTH
«npesudenm, wo chopmyeascs nio 6NAUBOM THULUX
(«president formed under the influence of othersy).
Ix MPi3BUChKA BIJI3EPKAIIOIOTh TOH (DaKT, 110 BOHU
€ TIPOTEXKeE, MOCITOBHAUKAMH 200 K POAUYAMH 1HIINX
MIPE3U/ICHTIB, HAIIPUKIIAT;
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Young Hickory (James Polk);

Young Hickory of the Granite Hills (Franklin
Pierce);

Young Tippecanoe (Benjamin Harrison).

Jlxerimc Tlonk, onMHAAIATANA PE3UAEHT KpaiHu,
oyB mpotexxe Enmpro JlxekcoHa, i1 chbomMoro mpe-
3UJICHTa, Mpi3BUCBKOM sikoro OyB Old Hickory.
Opankinin [lipe, yornpHanustuii npesuneHt CILIA,
OoTpuMaB 3BaHHs MoJikoBHUKA Bim J[xetimca Ilomka
y motoMy 1847 poky, sSIKHiA, B CBOIO UepTYy, BCUIIKO
MiATPUMYBaB HOTO y TPOCYBaHHI Ha IOCT TPE3H-
nenta. ®Opankiin [lipc € Takok manexkuMm pomudem
no miHii marepi [Ixopmxa Byma-monommoro, 1o
OyB COpOK TpETiM MPEe3uJCHTOM KpaiHu. beHmkamMin
I'appicon, nBaAUATH TPETild MPE3UACHT, OYyB OHYKOM
Binbsima ["appiccoHa, neB’sTOro Ipe3uacHTa KpaiHH,
Mpi3BUCHKOM sikoro Oyio Tippecanoe.

VY mpi3BHCHKAX MPE3UJICHTIB TAKOXK BiIOMBAETHCS
ifes mpo Te, Ha3BaHi HUMH IPE3UJCHTH He Oynau
TaKUMH FapHUMH, K iX MOTEPEIHUKY, HAIPUKIA;:

James the Lesser, James the Second (James Mon-
roe);

Son of his Grandfather, Grandfather s Hat (Benja-
min Harrison).

xelimca MoHpo, m’SITOT0 Mpe3uaeHTa KpaiHu,
MOPIBHIOBAJIM 3 HOro momnepeanukoM Jhxeimcom
Meniconom [8, c. 311]. benmmkamina ["appicona,
IBaanaTh tperboro mpesupenta CLIA, mopiBHsm
3 #ioro gimom Binbsmom [appicom, neB’stum mpe-
3ugeHToM Kpainu. benmxkamin appicon 300paxkaBcs
Ha KapHKaTypl B Kaleloci HOro Jija, sika Oyna oMy
BenuKoro [8, c. 414].

B 6aratpox mpi3BHUCHKAaX NPE3UACHTIB BigOHUBa-
€TbCSI KOHIICTIT «OamvKo-3acHOGHUK» («founding
fathery). 3ayBaxumo, 1mo OaTbKaMHU-3aCHOBHUKAMHU
BBAXKAETHCSA TPylla AaMEPUKAHCHKUX JCPKABHHUX
JisiB, SIKi BiirpaBaJii OCHOBHY poJiib y pOpMyBaHHI
nepkaBHOCTI kpaimm [9, c¢. 456]. Came Tomy
MPi3BUCHKA M€l TPyNH CIYTYIOTh 3aco0aMu HMEHY-
BaHHA IMOMIOHUX isA4iB. BOHM Many BUKITIOUHO [TO3U-
THUBHY KOHOTAIIiIO:

Father of Our Country (George Washington);

Colossus of American Independence, Father of
American Independence, Apostle of Independence,
Architect of the Revolution (John Adams);

Philosopher of Democracy, Apostle of Democracy,
Father of the Declaration of Independence, Pen of the
Revolution, Scribe of Revolution (Thomas Jefferson);

Father of the Constitution (James Madison).

Uepe3 Ooporh0y KpaiHU 3a HE3ICKHICTH Bif
KopoJisi AHIIIT B aMEpHKaHCHKIH CBiIOMOCTI Oyio
YKOPIHEHO CTEpEOTHII HETaTMBHOTO CTaBICHHS IO
BUSBIB apuCcTOKpaTn3My. Came ToMy Mpi3BHCHKa JIesi-
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KHX 13 aMEpUKaHCHKHX MPE3UJICHTIB, K1 Yepe3 pi3Hi
MPUYMHA CTIPUAMAJIUCH CITIBBITYM3HUKAMH HETa-
THBHO, MICTHIIM JIGKCHYHY OJMHUITIO king abo Kopo-
JIEBCHKUH THTYI, 30KpeMa.:

John the Second, King John the Second (John
Quincy Adams);

King Andrew the First (Andrew Jackson).

Jxonc Ksiaci Apmamc MoHpo aMmepuKaHIIi
MOpiBHIOBaNM 3 KoposieMm BemmkoOpuranii [eop-
rom II (1727-1760 pp.) 3a cxoxicTio iXx HpaBiB
[8, c. 419]. Crommit mpesunent CHIA Ennprio
Hxexcona (1829—1837 pp.) oTpumaB BH3HAUCHE
MPI3BUCHKO BiJl CBOIX BOPOTIB, SIKI HAMArajmcs TUM
CaMUM 3BHHYBaTUTH HOTO Yy BBEJEHI caMOAepKaBHOI
MOJIITHKH [8, ¢. 554].

Benuka KIIBKICTh MPi3BUCHK, HAaBITAKH,
BiJII3€pPKAIIIOIOTH YsBIEHHs po mpe3uneHtis CIIA
SK TIpo repoiB. BoHM cTamu BiIOMUMH 3aBISIKM TUM
3aciyram, SKi rapaHTyBalu cBoOoxy kpainum. Came
IIe /JI03BOJISI€ BKITIOUWTH IX y TPYIy MpPi3BUCHK, IIO
TEMaTHYHO MOXKHA TO3HAYUTH SIK «2epoid» («heroy),
HaNpHUKIAI:

The Deliverer of America, the Savior of his Coun-
try, Sword of the Revolution, the Hero of American
Independence, the American Fabius, Cincinnatus
of the West, Cincinnatus of the Americans (George
Washington);

Tippecanoe, Old Tippecanoe, Hero of Tippecanoe
(William Harrison);

Hero of Buena Vista, Old Buena Vista (Zachary
Taylor);

the Hero of Appomattox, the Hero of Fort Donald-
son (Ulysses Grant);

the Hero of San Juan Hill (Theodore Roosevelt).

Ilepmomy npe3unenty kpainu Jxopmpky BammHr-
TOHY OyJI0 HalaHo 6araro Mmpi3BUCHKa 3a HOTO mocaxy
TOJIOBHOKOMaHyto4oro KoHTHHEHTanpHOI apMmii mix
yac Biitan 3a He3anexHicTs (1775—1783 pp.). Binbsima
lappica Oyno Ha3BaHO 3a3HAUYCHUMHU MPi3BHCHKAMH
3a yCIilllHe KOMaHIyBaHHS TEPUTOPiaIbHUMHU 30pOii-
HUMH CHJIAMH I1i]] 9ac 0010 y THUIIEeKaHo 3 IHAiaHIAMHU
miemeHi [lloni [8, c. 567]. IBaHaamsTHI IPE3UIECHT
kpainn 3akapi Teitmop cTaB BiZOMUM 3aBISKH TIepe-
M03i y OuTBi K00 byeHu-Bicti mBaaisaTe TpeTHOrO
moToro 1847 poky B AMepuKaHChKO-MEKCUKaHChKiH
BiliH1 1846—1847 pp. 8, c. 511] Yanic ['panT ovomto-
BaB 06’ eqHany apmito mijx gyac [ pomMaastHChKOI BiitHI
1861—-1865 pp. YV moromy 1862 porti I'pant B3sB
mrypmoM Dopt JloransacoHa, 3a mo oMy i Hagamu
BiJINIOBiIHE TIPi3BUCHKO [8, ¢. 556]. Teomop Py3Benst
OTpPHMAaB CBOE TPi3BUCHKO 3a nepeMory y Can ['yan
Xin B 1898 poni min wac Amepukano-lcmancbkoi
BittHE 1989 poky [8, c. 602].
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[HII010 XapaKTEepUCTUKOIO, IO 3HAMIIE BigOUTTS
B CEMAHTHIII PI3BUCHK NIPE3UCHTIB, € MyOpicmb (Wis-
dom). 1i omuHu1L, SIK 1 BacHe ¥ OAMHUII TONEPEIHBOT
TEMaTUYHOI TPYIIH, € TO3UTHBHO-OI[IHHIMH, 30KpeMa!

the Ancient, the Tycoon (Abraham Lincoln);

the Oldest and the Wisest, O&W (Ronald Reagan).

[To3uTuBHA OILiHKAa MYAPOCTi NPE3UACHTIB KpaiHU
BiOMBaeTHCS Y MPI3BUCHKAX, IO MICTHUTH the sage
of place of residence:

the Sage of Mount Vernon (George Washington);

the Sage of Monticello (Thomas Jefferson);

the Sage of Montpelier (James Madison);

the Sage of Hermitage (Andrew Jackson);

the Sage of Kinderhook (Martin Van Buren);

the Sage of Wheatland (James Buchanan);

the Sage of Springfield (Abraham Lincoln);

the Sage of Princeton (Grover Cleveland).

ToroniMi4uHI Ha3BM, BUKOPHCTAHI B MPi3BUCHKAX,
MO3HAYaIOTh MicCIe HapoLKEHHs abo mepeOyBaHHA
MPE3UICHTIB, SIKE TUM YH 1HIIIUM YHHOM CTAJIO 3HAKO-
BHUM Ta yCJIABWIIO IX.

Jleski mpi3BHUCHKA MPE3UICHTIB BU3HAYCHOI TPYITH
MICTATh MeTadOpUYHY JIEKCEMY fox, IO HE OTpPH-
MaJla HeraTUBHOIO 3Ha4yeHHA y iX ckiani. HaBmakw,
MOJIOHI OJTUHMII BUSBISIOTh CIPUIHSTTS TPEACTAB-
HUKIB aMEpHKaHCBhKOI HaIlii CBOIX MPE3UIEHTIB SIK
PO3YMHHUX 1 MPOHUKIUBUX Jis9iB, 3aTHUX TPUAMATH
pPO3yMHI Ta TPOHHWKIMBI TOJITHYHI Ta BIHCHKOBI
pimrenns [3, c. 46], 30kpema:

the Old Fox (George Washington);

Fox, Kinderhook Fox (Martin van Buren).

3a cBoi momiTHyHi pimenHs Maptin BaH Bropen,
BocbMmmid Tipe3naeHT CIIA, okpiM 3a3HauYE€HUX, OTPHU-
MaB Tipi3BuckKa Little Magician, Little Wizard, Wiz-
ard of Kinderhook, Wizarf of Albany Regency.

Jlesiki i3 mpe3uIeHTIB 3anaM’ATadluch CBOIM CITiB-
BITYM3HUKAM CBOEIO OC3KOPHUCIUBOIO JiSIIBHICTIO Ha
KOPHCTB IMTPOCTHX JIONEH, IO 3HAUIIIIO BiIOOpaXKEHHS
B HU3III iX MPi3BUCHK, SAKi y3araJlbHEHO MOKHA ITO3HA-
YUTH SIK «HOOUHA, AKA cayeye Hapody» («a man who
serves the people»), 30kpema:

Man of the People, Friend of the People (Thomas
Jefferson);

the People s President (Andrew Jackson);

Father Abraham, the Man of the People, the
Emancipation President, the Great Emancipation
(Abraham Lincoln);

the People s president (Andrew Jackson);

the Typical American (Theodore Roosevelt);

the Man of the Great Heart, the Friend of Helpless
Children, World Humanitarian (Herbert Hoover).

3ayBakUMO, 110 TaKa XapaKTePUCTUKA IPE3UICHTIB
AK yBara A0 MPOCTHX JIOACH BiAO3€PKaIIOETHCS

B mpisBucekax mnpesujaeHTiB CIIIA nmo moyarky
XX cTomiTTS.

[IpizBucrka mpe3uaeHTIB 00 ’€MHYIOThCA 1 3a
XapaKTePUCTHUKOIO 2apruti opamop (good speaker):

Colossus of Debate (John Adams);

Old Man Eloquent (John Quincy Adams);

Coiner of Weasel Words, Phrase Maker (Woodraw
Wilson);

Prince of Persuasion, Great Communicator (Ron-
ald Reagan);

the Napoleon of Stump (James Polk).

OcTraHHE 13 3a3HAYEHUX TMPI3BUCHK CBITYHUTH MPO
te, mo J[xeiimc Ilomk mopiBHIOETECS 3 Hamomeo-
HOM, SIKHii OyB arpeCHBHHUM OIIOHEHTOM y nebarax
[9, c. 384].

Ha npormBary  BuIe3a3HaYeHUM,  JICSIKHX
nonitukiB CIHIA xapakTepu3yBaiu sSK «MOBYa3HHX
1 3aMKHEHUX» [8, ¢. 222], 1110 3HAKNIILIO CBOE Biga3ep-
KaJIeHHs ¥ 1X Tpi3BUCHKaX, 30KpeMa:

General Mum of the West (William Harrison);

the Silent Man, American Sphinx (Ulysses Grant);

the Sphinx (Franklin Roosevelt);

Silent Cal, Cautious Cal (John Calvin Coolidge).

Her’aromy mpesunentoBi CLHA Bimbsamy [ap-
picoHy Oyll0 HaJaHO BU3HAYCHE IPI3BUCHKO Uepe3
Te, 10 BiH HE BHUCJIOBJIIOBAB CBOIO ITO3MUIIIO YITKO
B mepeaBuOopuiil kamnadii [8, c. 408]. Ynicca ['panTa
BB)KaJIA TIOTAMJIMBUM 4epe3 Te, 110 BiH HE PO3MOBi-
JIaB MPO CBOI ITUTAHU HE TIJIBKU B IMOJIITHYHOMY, ajie
i B ocobuctomy xuTTi [8, c. 435]. Bumesa3nauene
Mpi3BUCHKO 3’siBHIIOCs y Dpankiina Pysensra gepes
Te, IO BiH BiIMOBIISIBCS TOBOPUTH TIPO Te, UM 30U-
paeThbCsl BiH mepeoOHuparucst Ha TPETid TepMiH mpe-
susieHToM [8, . 611]. [I)xon Kenbein Kymimxk, y cBoro
4epry, BBaXKas, 110 BCE, IO He Oy/ie OTOJIONIEHO HUM,
MEHIIIE 3aITKOANTh oMy [9, ¢. 304].

BinoOpakeHHss Takoi HETaTWBHOI XapaKTepHC-
THKH, SIK He30I0HICMb 6UKOHAMU CE0T 00TYSHKU TAKOXK
3HAXOANTh CBO€ BimOOpaXXCHHS y HU3LI MpPi3BHCHK
aMEepUKaHCHKUX MPE3UJICHTIB, 30KpeMa:

the Claimant, the Pretender, the Stuffed Prophet
(Steven Clevelend);

«No New Taxes» Bush, The Great Pretender, the
Pretendant, Commander-in-Thief (George W. Bush
junior).

3asnaunmo, mo C. KimiBmenga, skuii oO0iliMaB
nocany mpesuaeHT CIIIA B mepiog 3 ueTBepTOro
oepesns 1893 poky mo 4 Gepesns 1897 pokxy, 3Bu-
HyBadyBaJH Horo BHOOPIIi 3a HEMmHUpicTs [8, c. 492].
xopmxa By1ia Monoamoro, COpoK TpeTbOoro aMepu-
KaHCHKOTO MPE3UICHTa, KPUTHKYBaJIKM 32 HEBUKOHAHI
OOIIIHKN HE BBOAWTH HOBI mogarku. Bce Bulesas-
Ha4YeHEe JI03BOJISIE TOBOPHTH MPO Te, IO OCHOBOIO
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(opMyBaHHS MPI3BUCHK NPE3UACHTIB € y3arajJbHEeHi
Ta TOUIUPEH] YSABJICHHS NPO HHUX IIUPOKOTO 3araiy
a00 MEeBHUX BEPCTB aMEPUKAHCHKOTO HACEJICHHS PO
Hux. [lomiOHI ySBIIGHHS € COIIOKYIBTYPHO 3YMOBIIC-
HAMH. X0Ya B aHTIIO-aMEPUKAHCHKOMY aHTPOITOHIMI-
KOHI iCHY€ JOCTaTHS KiNBKICTh HETAaTWBHO-OI[IHHHUX
npizBuckk npesuaeHTiB CLIA, Oinpmiicts i3 HHX
€ TIO3UTUBHO-OI[IHHUMH, [0 CBIIYUTH PO 3arajibHe
MO3UTHBHE CIPUHHSITTA aMEPUKAHCHKHX IPE3UICH-
TiB MPEACTaBHUKAMH iX HaIlil.

BucHoBkM Ta TmepCHeKTHBU JOCJiTzKEHHS.
OTxe, Ipi3BUCHKO € Heo(DilliHHO HA3BOIO JIFOIMHH,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKO1 1 HAJalThCA PI3HOMAHITHI
xapakrepucTukd. [Ipi3BHChKa MPE3UJCHTIB € TOIIHU-
peHUMH B aHIIIHICBKOMOBHOMY aHTPONOHIMIKOHI
CHIA, mo 3yMOBJIEHO ICTOPi€I0 PO3BUTKY KpaiHH,

0COOIMBOCTAMH 11 YCTPilO, COLIOKYIBTYPHUMH BiJl-
HocMHaMH 11 TpenctaBHUKiB. OCHOBHUMH TeMa-
THYHUMU TPYyNaMu TPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX Ipe-
3UACHTIB € Ti, IO XapaKTePU3yIOTh iX SK TaKHX,
mo 3po0mim cebe cami; THX, IO OTPUMAIHU IIOCT
Mpe3uICHTa He 3a 3arajbHUMH IPaBHJIAMH; MPE3U-
JeHTiB, (JOpMyBaHHS SIKHX BimOyBajoOCh Iif BIUIU-
BOM IHIIMX MPE3HJCHTIB; MPE3UJCHTIB, 110 € 0aTh-
KaMHU-3aCHOBHHUKaMH; IPE3UACHTIB-TEPOIB; MYIPHX
MPE3UICHTIB; MPE3UIEHTIB, IO CIYTYIOTh MPOCTOMY
HapOIy; MPE3UACHTIB — TAPHUX OPaTOPiB; MOBYA3HHX
MPE3U/ICHTIB; MPE3UCHTIB, HE3JATHUX BUKOHATH CBOT
00insHkH. [lepCreKTHBU MONaIbIINX JOCIIIKEHb
BO0a4aeMO B  JIOCJHI[PKEHHI  JIIHTBOKOTHITUBHUX
acrekTiB (HOpMyBaHHS aHTTIHCHKOMOBHUX IPi3BHCHK
npesuneHTis CIIA.
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Kushch E. O., Shovkoplias Yu. O. SOCIOCULTURAL ASPECTS OF FORMING AND THEMATIC
GROUPS OF ENGLISH-LANGUAGE NICKNAMES OF THE USA PRESIDENTS
The article is devoted to research of sociocultural aspects of forming of English-language nicknames

of American presidents. Thematic groups of these units are also analyzed in the article. That is why the notion
of nickname is clarified and the notion of political nickname is defined in the article. Functions of nicknames
are analyzed in political communication, sociocultural factors of emerging and spreading of English-language
nicknames of the USA presidents are determined, connotative meanings of nicknames of different thematic
groups are also revealed in the article.

A nickname is an informal means of nomination with the help of which characteristics of a person named by
it is given. A political nickname is an additional name of a politician given to characterize him / her by others.

Nicknames appear in political communication not only as means of reference of politicians, but also as
means of creating of valuable and stereotypic ideas about them, differentiation of them into own and other
members.

Attention to presidents and candidates to presidents as key figures in life and activity of the USA, democratic
character of its political system, history of development of the country stipulated the fact of emergence and spread
of a great number of nicknames of American presidents. These nicknames reveal valuable and stereotypic ideas
of them shared by most representatives of the American nation.

54| Tom 35 (74) N© 3 2024. YactuHa 1



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

The analysis of the English-language nicknames of the presidents makes it possible to determine their
thematic groups, the units of which have positive and negative coloring. Positive are nicknames of thematic
groups designating US presidents as self-made persons; the country’s founding fathers; its heroes; wise
persons; presidents serving their people; good speakers. Negative nicknames belong to thematic groups
denoting persons who received the post of president not according to common rules and procedures, presidents
whose formation took place under the influence of other presidents, silent presidents, presidents unable to keep
their promises. The vast majority of nicknames of American presidents are positively evaluative.

Key words: the English language, connotative meaning, nickname, sociocultural aspect, thematic group.
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